BOV 

Health Certificate/ Sveikatos sertifikatas
For fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

 (including Bison and Bubalus species and their cross-breeds) (BOV), for dispatch to Kosovo / šviežiai naminių galvijų mėsai, įskaitant smulkintą mėsą (įskaitant bizonų ir buivolų rūšių bei jų mišrių veislių mėsą), skirtai siųsti į Kosovą  
Country/ Šalis                                                                                                                                                                                                              

                                                                                                                                                          Veterinary Certificate to Kosovo/ Veterinarijos sertifikatas į Kosovą
	Part I: Details of dispatched consignment/ I dalis: Informacija apie išsiųstą siuntą 
	I.1/Consignor/ Siuntėjas

	I.2. /Certificate reference number/ Sertifikato Nr.
	I.2.a

	
	/Name/ Pavadinimas
	
	

	
	
	I.3/Central Competent Authority/ Centrinė kompetentinga institucija

	
	/Address/ Adresas
	

	
	
	I.4. /Local Competent Authority/ Vietinė kompetentinga institucija

	
	/Tel.
	

	
	I.5./Consignee/ Gavėjas

	I.6. 



	
	/Name/ Pavadinimas

	

	
	/Address/ Adresas

	

	
	/Postal code/ Pašto indeksas
	

	
	/Tel.
	

	
	I.7. /Country of origin/ Kilmės šalis
	/ISO code/ ISO kodas
	I.8. /Region of origin/ Kilmės regionas
	/Code/ Kodas

	I.9/Country of destination/ Paskirties šalis
	/ISO code/ ISO kodas
	I.10. /Region of destination/ Paskirties regionas
	/Code/ Kodas


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. /Place of origin/ Kilmės vieta
	I.12.

	
	/Name/ Pavadinimas
	/Approval number/ Patvirtinimo Nr.
	

	
	/Address/ Adresas
	
	

	
	I.13. /Place of loading/ Iškrovimo vieta
	I.14. /Date of departure/ Išsiuntimo data

	I.15/Means of transport/ Transporto rūšis
	I.16. 

/Entry BIP in Kosovo/  Įvežimo į Kosovą pasienio kontrolės punktas

	/Aeroplane/ Lėktuvas
	/Ship/ Laivas
	/Railway wagon/ Traukinio vagonas
	

	/Road vehicle/ Kelių transporto priemonė
	Other/ Kita

	

	/Identification/ Identifikavimas
	I.17. 

	/Documentary references/ Dokumentų Nr. 
	

	I.18. /Description of commodity/Prekės aprašymas
	I.19. /Commodity code (HS code)/ Prekės kodas (SS)

	
	I.20./Quantity/ Kiekis

	I.21. /Temperature of the product/ Produkto temperatūra
	/Ambient/ Aplinkos temperatūra
	/Chilled/ Atšaldytas
	/Frozen/ Sušaldytas
	I.22. /Number of packages/ Pakuočių skaičius

	I.23. /Identification of container/Seal number/ Konteinerio identifikavimas/ Plombos Nr.
	I.24. /Type of packaging/ Pakuočių tipas

	I.25. /Commodities certified for/  Prekės sertifikuojamos:

	 /Human consumption/ Žmonių maistui
       


	I.26. 


	I.27.

/For import or admission into RKS/  Importui ar įvežimui į KR


	I.28. /Identification of the commodities/ Prekių identifikavimas 

	/Species (Scientific name)/ Rūšis (mokslinis pavadinimas)

	/Nature of commodity/ Prekės pobūdis

	/Treatment type/ Apdorojimo rūšis 
	/Approval number of the establishment/ Įmonės patvirtinimo Nr.

	/Number of packages/ Pakuočių sk.
	/Net weight/ Svoris neto


	
	
	
	/Abattoir/ Skerdykla
	/Cutting plant/ Išpjaustymo įmonė
	/Cold store/ Šaltasis sandėlis
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	/Country/ Šalis

Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

(including Bison and Bubalus species and their cross-breeds) (BOV) for dispatch to Kosovo /  Šviežiai naminių galvijų mėsai, įskaitant smulkintą mėsą (įskaitant bizonų ir buivolų rūšių bei jų mišrių veislių mėsą), skirtai siųsti į Kosovą

	Part II: Certification/ II Dalis: Sertifikavimas
	II.
	/Health information/ Informacija apie sveikatą
	II.a.
	/Certificate reference number/ Sertifikato Nr. 
	II.b.

	
	II.1.
	/Public health information/ Informacija apie visuomenės sveikatą

	
	
	/I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant requirements of  National veterinary legislation   equivalent to Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004, (EC) No 854/2004 and (EC) and certify that the meat of domestic bovine animals described above was produced in accordance with those requirements, in particular that: / Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, pareiškiu, kad esu susipažinęs su atitinkamais nacionalinių teisės aktų reikalavimais, atitinkančiais Reglamentų (EB) Nr. 178/2002, (EB) Nr. 852/2004, (EB) Nr. 853/2004, (EB) Nr. 854/2004 ir (EB) nuostatas ir patvirtinu, kad apibūdinta galvijų mėsa  pagaminta pagal šiuos reikalavimus:

	
	
	II.1.1.
	;
/the [meat] [minced meat](1) comes from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with  National veterinary legislation  and public health or equivalent Regulation (EC) No 852/2004 /  [mėsa] / [smulkinta mėsa] gauta iš įmonės (ių) įgyvendinanančių RVASVT principais pagrįstą programą pagal veterinarijos ir visuomenės sveikatos teisės aktus, atitinkančius Reglamento (EB) Nr. 852/2004 nuostatas;

	
	
	II.1.2.
	/the meat has been obtained in compliance with  National veterinary legislation or equivalent Section I of Annex III to Regula​tion (EC) No 853/2004;/ mėsa gauta pagal nacionalinių veterinarijos teisės aktų arba juos atitinkančius Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo I dalies reikalavimus.

	
	
	(1)II.1.3.
	[/[the minced meat has been produced in compliance with National veterinary legislation  or equivalent Section V of Annex III to Regulation (EЗ) No 853/2004, and frozen to an internal temperature of not more than –18°C;]/ [smulkinta mėsa pagaminta pagal nacionalinių veterinarijos teisės aktų arba  juos atitinkančius Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo V dalies reikalavimus ir sušaldyta iki temperatūros gaminio viduje ne aukštesnės kaip –18°C;]

	
	
	II.1.4.
	/the meat has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with National veterinary legislation or equivalent  Chapter II of Section I, and Chapters I and IX of  Section IV  of Annex I to Regulation (EC) No  854/2004;/  mėsa pripažinta tinkama žmonių maistui, remiantis priešskerdiminės ir poskerdiminės apžiūros, atliktos pagal nacionalinių veterinarijos teisės aktų reikalavimus arba juos atitinkančius Reglamento (EB) Nr. 854/2004 I priedo I dalies II skyriaus ir IV dalies I ir IX skyriaus reikalavimus, rezultatais;

	
	
	II.1.5.
	(1)/either/arba
	/[the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in accordance with National veterinary legislation or equivalent  Chapter III  of Section I of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004;]/ [skerdena arba skerdenos dalys buvo suženklintos sveikumo ženklu pagal nacionalinių veterinarijos teisės aktų reikalavimus arba juos atitinkančius Reglamento (EB) Nr. 854/2004 I priedo I dalies III skyriaus reikalavimus;]

	
	
	
	(1)/or/arba
	/[the packages of [meat] [minced meat](1) have been marked with an identification mark in accordance with  National veterinary legislation on specific hygiene requirements for food of animal origin or  equivalent Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004;]/  [[mėsos] [smulkintos mėsos] pakuotės(1) paženklintos identifikavimo ženklu pagal nacionalinių veterinarijos teisės aktų reikalavimus arba juos atitinkančius Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedo I dalies reikalavimus;]

	
	
	II.1.6.
	/the [meat] [minced meat](1) satisfies the relevant criteria set out in  National veterinary legislation  on microbiological criteria for food  or equivalent Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;/ [mėsa] [smulkinta mėsa](1) atitinka kriterijus, nustatytus  nacionaliniuose teisės aktuose dėl mikrobiologinių kriterijų maiste arba juos atitinkančiame Regulamente (EB) Nr 2073/2005;

	
	
	II.1.7.
	/the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Law on veterinary public health or equivalent Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are  fulfilled;/ garantijos dėl gyvų gyvūnų ir jų produktų, kurias suteikia kenksmingų liekanų planai, pateikti pagal Veterinarinės veiklos ir visuomenės sveikatos Įstatymą arba jį atitinkančią Direktyvą 96/23/EB, ypač jos 29 straipsnį, įvykdytos;

	
	
	II.1.8.
	/the [meat] [minced meat](1) has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of  National veterinary legislation on specific hygiene requirements for food of animal origin or equivalent Sections I and V respectively of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004;/  [mėsa] [smulkinta mėsa] saugota ir transportuota pagal atitinkamus nacionalinių veterinarijos teisės aktų, nustatančių konkrečius higienos reikalavimus gyvūninės kilmės maistui, reikalavimus arba juos atitinkančius Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo I ir V dalies reikalavimus;

	
	
	II.1.9.
	/with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):/  Dėl galvijų spongiforminės encefalopatijos (GSE):

	
	(1)/either/arba
	[II.1.9.1.
	/for imports from a country or a region with a negligible BSE risk and listed as such in National veterinary legislation or equivalent Decision 2007/453/EC;/ importui iš šalies ar regiono, kuriame GSE rizika nereikšminga ir kuri nacionaliniais teisės aktais arba juos atitinkančiu Sprendimu 2007/453/EB  priskirta šiai rizikos grupei;

	
	
	
	(a)
	/the country or region is classified in accordance with National veterinary legislation or equivalent Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a negligible BSE risk;/ šalis arba regionas pagal nacionalinius teisės aktus arba juos atitinkančio Reglamento (EB) Nr. 999/2001  5 straipsnio 2 dalį priskiriamas nereikšmingos  GSE  rizikos grupei;

	
	
	
	(b)
	/the animals from which the meat or minced meat was derived were born, continuously reared and slaughtered in the country with negligible BSE risk(13) ;/  Galvijai, iš kurių buvo gauta mėsa arba smulkinta mėsa, buvo atvesti, nuolat auginti ir paskersti šalyje, kurioje GSE rizika nereikšminga(13)

	
	
	
	(1)[(c)
	/if in the country or region there have been BSE indigenous cases:/ jei šalyje ar regione buvo vietiniai GSE atvejai:

	
	
	
	
	(1)/either/arba
	/[the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been enforced.]/ Gyvūnai buvo atvesti po  draudimo  šerti atrajotojus iš atrajotojų gautais mėsos ir kaulų miltais ir spirgais įvedimo  dienos.]

	
	
	
	
	(1)/or/arba

	/[the bovine meat  or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in National veterinary legislation or equivalent Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine animals.]]]/ [Galvijų mėsoje arba smulkintoje mėsoje nėra pavojingų medžiagų, nurodytų nacionaliniuose teisės aktuose arba juos atitinkančiame Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede arba nuo galvijų kaulų mechaniškai atskirtos mėsos ir ji nėra gauta iš jų.]]]

	
	(1)/or/arba
	[II.1.9.2.
	/for imports from a country or a region with a controlled BSE risk and listed as such in National veterinary legislation or equivalent Decision 2007/453/EC:/  importui iš šalies ar regiono, kuriuose GSE rizika kontroliuojama ir kurie nacionaliniais teisės aktais arba juos atitinkančiu Sprendimu 2007/453/EB priskirti šiai rizikos grupei. 

	
	
	
	(a)
	/the country or region is classified in accordance with National veterinary legislation or equivalent  Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a controlled BSE risk;/ šalis arba regionas pagal nacionalinius teisės aktus arba juos atitinkančio Reglamento (EB) Nr. 999/2001  5 straipsnio 2 dalį priskiriamas kontroliuojamos GSE  rizikos grupei

	
	
	
	(b)
	/ the animals from which the bovine meat or minced meat was derived, have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;/  gyvūnai, iš kurių gauta mėsa arba smulkinta mėsa, nebuvo skerdžiami po apsvaiginimo leidžiant dujas į kaukolės ertmę arba nužudyti tokiu pat būdu arba paskersti perplėšiant po apsvaiginimo centrinės nervų sistemos audinius pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę;

	
	
	(1)/either/arba
	[(c)
	/[the bovine meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in National veterinary legislation or equivalent Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of ovine or caprine animals;]/ Galvijų mėsoje arba smulkintoje mėsoje nėra pavojingų medžiagų, nurodytų nacionaliniuose teisės aktuose arba juos atitinkančiame Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede arba nuo avių arba ožkų kaulų mechaniškai atskirtos mėsos ir ji nėra gauta iš jų

	
	
	(1)/or/arba
	[(c)
	/the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia. The carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing vertebral column have been identified by a blue stripe on the label referred to in National veterinary legislation or equivalent  Regulation (EC) No 1760/2000.(3);]/ skerdenų, skerdenų pusių arba skerdenų pusių, supjaustytų į ne daugiau kaip tris vientisus gabalus, ir ketvirčių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos, išskyrus nugarkaulį, įskaitant nugaros nervų šaknelių mazgus. Galvijų skerdenos arba skerdenų vientisi gabalai, turintys nugarkaulį, identifikuoti, jų etiketes pažymint mėlyna juostele, kaip nurodyta nacionaliniuose teisės aktuose arba juos atitinkančiame  Reglamente (EB) Nr. 1760/2000.(3);]

	
	(1)/or/arba
	[II.1.9.3.
	/for imports from a country or a region which has not been categorized in accordance with National veterinary legislation or equivalent  Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorized as a country or region with undetermined BSE risk and listed as such in National veterinary legislation or equivalent  Commission Decision 2007/453/EC:/ importui iš šalies ar regiono, kurie nebuvo vertinami vadovaujantis nacionaliniais teisės aktais arba juos atitinkančio Regulamento (EB) Nr 999/2001 5 straipsnio 2 dalimi arba kurie buvo įvertinti kaip šalis ar regionas, kurių GSE rizikos lygis nenustatytas, ir nacionaliniais teisės aktais arba juos atitinkančiu Sprendimu 2007/453/EB priskirti šiai rizikos grupei:

	
	
	
	(a)
	/the country or region has not been categorized in accordance with National veterinary legislation or equivalent  Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorized as a country or region with undetermined BSE risk;/ šalis ar regionas, kurie nebuvo vertinami vadovaujantis nacionaliniais teisės aktais arba juos atitinkančio Reglamento (EB) Nr 999/2001 5 straipsnio 2 dalimi arba kurie buvo įvertinti kaip šalis ar regionas, kurių GSE rizikos lygis nenustatytas;

	
	
	
	(b)
	/the animals from which the meat or minced meat was derived have not been fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants;/  gyvūnai, iš kurių buvo gauta mėsa arba smulkinta mėsa, nebuvo  šerti iš atrajotojų gautais mėsos ir kaulų miltais ar spirgais;

	
	
	
	(c)
	/the animals from which the meat or minced meat was derived, have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;/  gyvūnai, iš kurių gauta mėsa arba smulkinta mėsa, nebuvo skerdžiami po apsvaiginimo leidžiant dujas į kaukolės ertmę arba nužudyti tokiu pat būdu arba paskersti perplėšiant po apsvaiginimo centrinės nervų sistemos audinius pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę;

	
	
	(1)/either/arba
	[(d)
	/the bovine meat or minced meat was not derived from:/ galvijų mėsa ar smulkinta mėsa nebuvo gauta iš:

	
	
	
	
	(i)
	/specified risk material as defined in National veterinary legislation or equivalent Annex V to Regulation (EC) No 999/2001;/  pavojingų medžiagų, nurodytų nacionaliniuose teisės aktuose arba juos atitinkančiame Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede;

	
	
	
	
	(ii)
	/nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process;/  nervinių ar limfinių audinių patekusių iškaulinimo metu;

	
	
	
	
	(iii)
	/mechanically separated meat obtained from bones of bovine animals.]/ nuo galvijų kaulų mechaniškai atskirtos mėsos.]

	
	
	(1)/or/arba
	[(d)
	/the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia. The carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing vertebral column have been identified by a blue stripe on the label referred to in National veterinary legislation or equivalent  Regulation (EC) No 1760/2000.(3);]]/  skerdenų, skerdenų pusių arba skerdenų pusių, supjaustytų į ne daugiau kaip tris vientisus gabalus, ir ketvirčių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos, išskyrus nugarkaulį, įskaitant nugaros nervų šaknelių mazgus. Galvijų skerdenos arba skerdenų vientisi gabalai, turintys nugarkaulį, identifikuoti, jų etiketes pažymint mėlyna juostele, kaip nurodyta nacionaliniuose teisės aktuose arba juos atitinkančiame  Reglamente (EB) Nr. 1760/2000.(3);]}

	
	
	
	
	

	II.2.
	/Animal health attestation/ Gyvūnų sveikumo patvirtinimas

	
	/I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I:/  Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad I dalyje aprašyta šviežia mėsa:

	
	II.2.1.
	/has been obtained the territory with code............. (2)which, at the date of issuing this certificate:/  gauta teritorijoje, kurios kodas............(2), kuri sertifikato išdavimo laiku:

	
	
	(a)
	/has been free for 12 months from rinderpest, and during the same period no vaccination against disease has taken place, and/ 12 paskutinių mėnesių nebuvo užkrėsta galvijų maru ir tiek pat laiko nebuvo vykdyta vakcinacija nuo šios ligos ir

	
	(1)/either/arba
	[(b)
	/has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against disease has taken place;]/ 12 paskutinių mėnesių nebuvo užkrėsta snukio ir nagų liga ir tiek pat laiko nebuvo vykdyta vakcinacija nuo šios ligos ;]

	
	(1)/or/arba
	[(b)
	/has been considered free from foot-and-mouth disease since  ........................................(dd/mm/yyyy), without having had cases/outbreaks afterwards, and authorised to export this meat by National veterinary legislation or equivalent  Commission Regulation (EU) ...../....., of ………..…………. (dd/mm/yyyy);]/  laikoma, kad nėra buvusi užkrėsta snukio ir nagų liga nuo .................................... (data), nuo to laiko nėra buvę ligos atvejų/protrūkių ir pagal nacionalinius teisės aktus arba juos atitinkantį Komisijos Reglamentą (ES) ............ gali šią mėsą eksportuoti

	
	(1)(5)/or/arba
	[(b)
	/vaccination programs against foot-and-mouth disease are being officially carried out and controlled in domestic bovine animals;]/ vykdomos naminių galvijų vakcinacijos valstybinės programos nuo snukio ir nagų ligos  ir vykdoma jų valstybinė kontrolė 

	
	(1)(6)/or/arba
	[(b)
	/has a systematic vaccination programme against foot and mouth disease and from herds where the efficacy of this vaccination programme is controlled by the competent veterinary authority through a regular serological surveillance indicating adequate antibody levels and which also demonstrates the absence of foot and mouth virus circulation;]/ turi sisteminės vakcinacijos nuo snukio ir nagų ligos programą ir yra iš bandų, kurių vakcinacijos programos veiksmingumą kontroliuoja kompetentinga veterinarijos institucija, vykdydama nuolatinę serologinę priežiūrą, stebėdama, kad būtų reikiamas antikūnų lygis ir kad nebūtų virusų paplitimo;]

	
	(1)(6)/or/arba
	[(b)
	/has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against this disease has taken place and is controlled by the competent veterinary authority through a regular surveillance demonstrating the absence of foot and mouth infection;]/ 12 paskutinių mėnesių nebuvo užkrėsta snukio ir nagų liga ir tiek pat laiko nebuvo vykdyta vakcinacija nuo šios ligos, o kompetentinga veterinarijos institucija vykdo jos kontrolę, nuolat stebėdama, ar nėra snukio ir nagų ligos infekcijos;]

	
	II.2.2.
	/has been obtained from animals that:/ gauta iš gyvūnų, kurie:

	
	(1)/either/arba
	/[have remained in the territory described under point II.2.1. since birth, or for at least the last three months before slaughter;]/ [nuo gimimo buvo laikomi teritorijoje, apibūdintoje punkte II.2.1, arba mažiausiai tris mėnesius prieš skerdimą;]

	
	(1)/or/arba
	[/have been introduced on ........................................ (dd/mm/yyyy) into the territory described under point II.2.1., from the territory with code ...............(2) that at that date was authorized to export this fresh meat to the Kosovo]/ [buvo atgabenta ...................(data) į teritoriją, apibūdintą punkte II.2.1, iš teritorijos,  kodas ..............(2), kuri tuo laiku buvo patvirtinta šios šviežios mėsos eksportui į Kosovą]

	
	(1)/or/arba
	/have been introduced on ................................................. (dd/mm/yyyy) into the territory described under point II.2.1.,]/ buvo atgabenta ...................(data) į teritoriją, apibūdintą punkte II.2.1,]

	
	II.2.3.
	/has been obtained from animals coming from holdings in which:/  gauta iš gyvūnų, kilusių iš ūkių:

	
	
	(a)
	/none of the animals present therein have been vaccinated against [foot-and-mouth disease or] (7) rinderpest, and/ kuriuose nė vienas iš ten esančių gyvūnų nebuvo vakcinuotas nuo [snukio ir nagų ligos arba] (7) galvijų maro ir/ 

	
	(1)/either/arba
	[(b)
	/in these holdings, and in the holdings situated in their vicinity within 10 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous 30 days,]/ kuriuose ir kurių kaimynystėje 10 km spinduliu esančiuose ūkiuose per paskutines 30 dienų nebuvo snukio ir nagų ligos arba galvijų maro atvejų/protrūkių

	
	(1)(8)/or/arba
	[(b)
	/there is no official restriction for animal health reasons and where, in these holdings and in the holdings situated in their vicinity within 25 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous 60 days, and,/ kuriems dėl gyvūnų sveikatos nebuvo taikyti oficialūs apribojimai ir kuriuose bei kurių kaimynystėje 25 km spinduliu esančiuose ūkiuose per paskutines 60 dienų nebuvo snukio ir nagų ligos arba galvijų maro atvejų/protrūkių ir,

	
	
	(c)
	/they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;]/ buvo laikomi mažiausiai 40 dienų prieš išvežant tiesiai į skerdyklą;]

	
	(1)(13)/or/arba
	[(c)
	/they have remained for at least 40 days before passing through one assembly centre approved by competent veterinary authority without coming into contact whit animals of a different health status prior to subsequently going directly to a slaughterhouse;]/ prieš patekdami į galvijų surinkimo centrą, patvirtintą kompetentingos veterinarijos institucijos, iš kurio vėliau buvo tiesiai vežami į skerdyklą, buvo laikomi mažiausiai 40 dienų ir neturėjo kontakto su kitokios sveikatos būklės gyvūnais;]

	
	(1)(9)/or/arba
	[(b)
	/there is no official restriction for animal health reasons and where, in these holdings and in the holdings situated in their vicinity within 10 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous 12 months, and,/ nėra oficialaus apribojimo dėl sveikatos priežasčių šiuose ūkiuose ir ūkiuose, esančiuose 10 km spinduliu, per paskutinius 12 mėnesių, nebuvo snukio ir nagų ligos ar galvijų maro atvejų ir

	
	
	(c)
	/they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;]/ buvo laikomi mažiausiai 40 dienų prieš išvežant tiesiai į skerdyklą;]

	
	(1)(6)
	[(d)
	/animals have not been introduced during the last three months from areas  non-approved by the EU; / per paskutinius tris mėnesius nebuvo atvežta gyvūnų iš ES nepatvirtintų teritorijų;

	
	
	(e)
	/animals are identified and registered in the national System of Identification and Certification of Origin for bovine animals;/ gyvūnai identifikuoti ir registruoti nacionalinėje galvijų Kilmės identifikavimo ir sertifikavimo sistemoje;

	
	
	(f)
	/the holdings in question are listed as approved holdings, following a favorable competent authorities' inspection and official report, in TRACES(10) and inspections are regularly carried out by the competent authorities to ensure that the relevant requirements provided for in Regulation (EU) No 206/2010 are respected.]/ šie ūkiai, kompetentingai institucijai atlikus patikrinimą, kurio palankios išvados pateiktos oficialioje ataskaitoje ir šių ūkių sąrašas paskelbtas TRACES, ir kai kompetentingos institucijos nuolat vykdo patikrinimus, kad užtikrintų, jog būtų laikomasi Reglamento (ES) Nr. 206/2010 reikalavimų, įtraukiami į patvirtintų ūkių sąrašą. 

	
	II.2.4.
	/has been obtained from animals which:/ gauta iš gyvūnų, kurie:

	
	
	(а)
	/have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse without contact with other animals which did not comply with the conditions mentioned to in point II.2.1, II.2.2 and II.2.3. / prieš krovimą išvalytomis ir dezinfekuotomis transporto priemonėmis iš ūkių buvo vežami į patvirtintą skerdyklą ir neturėjo kontakto su kitais, II.2.1, II.2.2 ir II.2.3. punktuose nurodytų sąlygų neatitinkančiais, gyvūnais

	
	
	(b)
	/at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no evidence of the diseases mentioned under point II.2.1. / skerdykloje 24 valandas prieš skerdimą buvo apžiūrėti ir jiems nenustatyta ligų, minimų  II.2.1. punkte, požymių.

	
	
	(c)
	/Buvo paskersti .................................. (data) arba tarp......................................... (data) ir …………………………......(data) (11)

	
	(1)(12)
	[(d)
	/have reacted negatively to an official intra-dermal tuberculosis test carried out within 3 months before slaughter;]/  neigiamai reagavo į per 3 mėnesius prieš skerdimą atlikto oficialaus odos tuberkuliozės tyrimą;]

	
	(1)(6)
	[(e)
	/at the slaughterhouse have been kept prior to slaughter completely separate from animals the meat of which is not intended for the Kosovo or European Union. ]/ skerdykloje prieš skerdimą buvo laikomi visiškai atskirti nuo gyvūnų, kurių mėsa nėra skirta Kosovui arba Europos Sąjungai.]

	
	II.2.5.
	/has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases referred to point II.2.1. above during the previous 30 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for importation to Kosovo or European Union has been authorized only after slaughter of all animals present, removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;/ gauti iš įmonių, aplink kurias 10 km spinduliu per paskutines 30 dienų nebuvo ligų, minimų II.2.1 punkte, atvejo/protrūkio, arba ligos atveju mėsos rengimas eksportui į Kosovą arba Europos Sąjungą buvo leistas tik po visų esamų gyvūnų paskerdimo, visos jų mėsos pašalinimo ir visiško įmonės išvalymo ir dezinfekcijos prižiūrint valstybiniam veterinarijos gydytojui

	
	II.2.6.
	

	
	(1)/either/arba
	/[has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions required in this certificate.]/  gauta ir paruošta be kontakto su kita mėsa, neatitinkančia šio sertifikato reikalavimų.]

	
	(1)(8)/or/arba
	

	
	
	/[contains [boneless meat] [and] [minced meat](1) obtained only from boned meat other than offal that was obtained from carcasses in which the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to maturation at a temperature above + 2 °C for at least 24 hours before the bones were removed and in which the pH value of the meat was below 6.0 when tested electronically in the middle of the longissimus-dorsi muscle after maturation and before de-boning, and/  yra iš [mėsos be kaulų] [ir] [smulkintos mėsos] dalių, gautų tik iš iškaulintos mėsos, išskyrus subproduktus, kurie buvo gauti iš skerdenų, kuriose buvo pašalinti pagrindiniai limfiniai mazgai, kurios buvo pateiktos brandinti aukštesnėje nei +2 °C temperatūroje ne trumpiau kaip 24 valandas, prieš pašalinant kaulus ir kurių pH vertė mėsoje buvo mažesnė nei 6.0 bandant elektroniniu būdu nugaros ilgiausiojo raumens viduryje po brandinimo ir prieš iškaulinimą, ir 

	
	
	/has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements mentioned above during all stages of its production, de-boning and storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated areas.]/  buvo griežtai atskirtos nuo mėsos, kuri neatitinka minėtų reikalavimų visais jos gamybos, iškaulinimo ir sandėliavimo etapais, kol buvo supakuota į dėžes ar kartonines dėžes toliau saugoti skirtose vietose.]

	
	(1)(9)/or/arba
	/[contains [boneless meat] [and] [minced meat](1), obtained only from boned meat other than offal that was obtained from carcasses in which the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to maturation at a temperature above + 2 °C for at least 24 hours before the bones were removed, and/  yra iš [mėsos be kaulų] [ir] [smulkintos mėsos] dalių, gautų tik iš iškaulintos mėsos, išskyrus subproduktus, kurie buvo gauti iš skerdenų, kuriose buvo pašalinti pagrindiniai limfiniai mazgai, kurios buvo pateiktos brandinti aukštesnėje nei +2 °C temperatūroje ne trumpiau kaip 24 valandas, prieš pašalinant kaulus ir

	
	
	/has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements referred to in this certificate during all stages of its production, de-boning and storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated areas.]/  buvo griežtai atskirtos nuo mėsos, kuri neatitinka šio sertifikato reikalavimų visais jos gamybos, iškaulinimo ir sandėliavimo etapais, kol buvo supakuota į dėžes ar kartonines dėžes toliau saugoti skirtose vietose.]

	II.3.
	/Animal welfare attestation/  Gyvūnų gerovės informacija

	
	/I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I derives from animals which have been treated in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of Kosovo legislation or equivalent legislation of European Union./ Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad I dalyje aprašyta šviežia mėsa gauta iš gyvūnų, su kuriais skerdykloje prieš skerdimą arba žudymą ir jų metu buvo elgiamasi pagal atitinkamas Kosovo  arba juos atitinkančių Europos Sąjungos  teisės aktų nuostatas

	/Notes/ Pastabos

	/This certificate is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals (including Bison and Bubalus species and their cross-breeds)./ Šis sertifikatas skirtas šviežiai naminių galvijų (įskaitant bizonų ir buivolų rūšių bei jų mišrių veislių) mėsai.
Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen./ Šviežia mėsa – tai visos žmonių maistui tinkamos gyvūno dalys – šviežios, atšaldytos ar užšaldytos.



	/Part I/ I dalis:
·

	-
	/Box reference I.8/ I.8 langelis;
	/Provide the code of territory as appearing in Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the Certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010. / Taisyklių dėl importo ir tranzito, trečiųjų šalių patvirtintų importui sąrašo, sertifikato ir kitų siuntą lydinčių dokumentų formos ir turinio, pasienio veterinarinių patikrinimų gyvūnams, akvakultūrai ir gyvūniniams produktams bei šalutiniams gyvūniniams produktams VI priedo 4 dalyje arba atitinkamai Reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalyje nurodytas teritorijos kodas.


	-
	/Box reference I.11/· I.11 langelis: 


	/Place of origin: name and address of the dispatch establishment./ Kilmės vieta: siunčiančios įmonės pavadinimas ir adresas.


	-
	/Box reference I.15/ I.15 langelis: 


	/Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the Kosovo.  / Registracijos numeris (geležinkelio vagonas ar konteineris ir sunkvežimiai), reiso numeris (orlaivis) ar pavadinimas (laivas). Jei gyvūnai iškraunami ir perkraunami, siuntėjas turi pranešti

įvežimo į Kosovo pasienio kontrolės postui.


	-
	/Box reference I.19/ I.19 langelis:
	/Use the appropriate HS code: 02.01, 02.02, 02.06 or 05.04. In addition, for those territories of origin without the entry "A" or "F" in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the Certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010, the HS code 15.02 can also be used when appropriate. / Nurodyti tinkamą SS kodą: 02.01, 02.02, 02.06 arba 05.04. Be to, prireikus galima nurodyti SS kodą 15.02, jei kilmės teritorijos atžvilgiu Taisyklių dėl importo ir tranzito, trečiųjų šalių patvirtintų importui sąrašo, sertifikato ir kitų siuntą lydinčių dokumentų formos ir turinio, pasienio veterinarinių patikrinimų gyvūnams, akvakultūrai ir gyvūniniams produktams bei šalutiniams gyvūniniams produktams VI priedo 4 dalyje arba atitinkamai Reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalies 5 skiltyje „PG“ neįrašyta „A“ arba „F“.



	-
	/Box reference I.20/ I.20 langelis:
	/Indicate total gross weight and total net weight. / Nurodyti visą bendrąjį svorį ir visą grynąjį svorį.


	-
	/Box reference I.23/ I.23 langelis: 


	/For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) must be included./  Jei tai konteineriai ar dėžės – būtina nurodyti konteinerio numerį ir plombos numerį (jei taikoma).


	-
	/Box reference I.28:/  I.28 langelis:
	/Nature of commodity: Indicate "carcass-whole", "carcass-side", "carcass-quarters", "cuts", “offal” or "minced meat".

Minced meat is boned meat which has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle./ prekės tipas: nurodyti „nesmulkinta skerdena“, „skerdenos pusė“, „skerdenos ketvirčiai“, „išpjovos“, „subproduktai“ arba „smulkinta mėsa“. Smulkinta mėsa – mėsa be kaulų, kuri buvo susmulkinta į mažus gabalėlius ir kuri turi būti paruošta tik iš skersaruožio raumens (įskaitant jungiamuosius riebalinius audinius), išskyrus širdies raumenį.


	-
	/Box reference I.28: /  I.28 langelis:
	/Treatment type: If appropriate, indicate "boned"; "bone in"; "matured" ./  apdorojimo būdas: jei reikia, nurodyti „be kaulų“, „su kaulais“, „brandinta“ ir (arba) „smulkinta“. Jei sušaldyta, nurodyti išpjovų ir (arba) gabalų sušaldymo datą (metai, mėnuo).

	/Part II/ II dalis:


	(1)
	/Keep  as  appropriate./  Palikti tinkamą variantą.

	(2)
	/Code of the territory as it appears in  Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the Certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010; / Taisyklių dėl importo ir tranzito, trečiųjų šalių patvirtintų importui sąrašo, sertifikato ir kitų siuntą lydinčių dokumentų formos ir turinio, pasienio veterinarinių patikrinimų gyvūnams, akvakultūrai ir gyvūniniams produktams bei šalutiniams gyvūniniams produktams VI priedo 4 dalyje arba atitinkamai Reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalyje nurodytas teritorijos kodas.


	(3)
	/The number of bovine carcases or wholesale cuts of carcases, from which removal of the vertebral column is required as well as the number where removal of the vertebral column is not required should be added to the document referred to in National veterinary legislation or equivalent Article 2 (1) of Regulation (EC) No 136/2004; /  Nacionaliniuose veterinarijos teisės aktuose arba atitinkamai Reglamento (EB) Nr. 136/2004 2 straipsnio 1 dalyje nurodytame bendrajame veterinariniame įvežimo dokumente būtina pateikti galvijų skerdenų ar vientisų skerdenų gabalų, iš kurių reikia pašalinti nugarkaulį ir iš kurių nereikia pašalinti nugarkaulio, skaičių.

	(4)
	/Only matured de-boned meat fulfilling the supplementary guarantees mentioned under footnote (7). / Tik brandinta mėsa be kaulų, atitinkanti (7) išnašoje nurodytas papildomas garantijas.

	(5)
	/Supplementary guarantees regarding import of matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of  Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the Certificateor other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquacultura and products and by-products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010 with the entry "H"./  Papildomos garantijos dėl brandintos mėsos be kaulų importo suteikiamos, kai Taisyklių dėl importo ir tranzito, trečiųjų šalių patvirtintų importui sąrašo, sertifikato ir kitų siuntą lydinčių dokumentų formos ir turinio, pasienio veterinarinių patikrinimų gyvūnams, akvakultūrai ir gyvūniniams produktams bei šalutiniams gyvūniniams produktams VI priedo 4 dalyje 5 "SG" skiltyje ar atitinkamai Reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalies 5 skiltyje „PG“ įrašyta „H“.

	(6)
	/Delete when the exporting country carries out vaccination against foot-and-mouth disease with serotypes A, O or C, and this country is allowed for export to the Kosovo matured de-boned meat  which fulfils the supplementary guarantees described under footnote (7).  / Išbraukti tuo atveju, kai vakcinavimui nuo snukio ir nagų ligos eksportuojanti šalis naudoja A, O arba C serotipus ir tai šaliai leidžiama importuoti į Kosovą brandintą mėsą be kaulų, atitinkančią (7) išnašoje nurodytas papildomas garantijas.

	(7)
	/Supplementary guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of  Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the Certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010 with the entry "A”. / Papildomos garantijos dėl iš brandintos mėsos be kaulų gautos mėsos suteikiamos, kai Taisyklių dėl importo ir tranzito, trečiųjų šalių patvirtintų importui sąrašo, sertifikato ir kitų siuntą lydinčių dokumentų formos ir turinio, pasienio veterinarinių patikrinimų gyvūnams, akvakultūrai ir gyvūniniams produktams bei šalutiniams gyvūniniams produktams VI priedo 4 dalyje 5 "SG" skiltyje ar atitinkamai Reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalies 5 skiltyje „PG“ įrašyta „A“.

	(8)
	/Supplementary guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of  Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the Certificateor other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquacultura and products and by-products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010 with the entry "F”. The matured boned meat shall not be allowed for importation into Kosovo until 21 days after the date of slaughter of the animals./  Papildomos garantijos dėl iš brandintos mėsos be kaulų gautos mėsos suteikiamos, kai Taisyklių dėl importo ir tranzito, trečiųjų šalių patvirtintų importui sąrašo, sertifikato ir kitų siuntą lydinčių dokumentų formos ir turinio, pasienio veterinarinių patikrinimų gyvūnams, akvakultūrai ir gyvūniniams produktams bei šalutiniams gyvūniniams produktams VI priedo 4 dalyje 5 "SG" skiltyje ar atitinkamai Reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalies 5 skiltyje „PG“ įrašyta „F“. Brandintos mėsos be kaulų neleidžiama importuoti į Kosovą nepraėjus 21 dienai nuo gyvūnų paskerdimo.

	(9)
	/The list of approved holdings provided by the competent authority is reviewed on a regular basis and kept up to date by the competent authority. The Commission will ensure that this list of approved holdings is made publicly available for information purposes through its integrated computerized veterinary system (TRACES). / Kompetentingos institucijos pateiktas patvirtintų ūkių sąrašas nuolat jos persvarstomas ir atnaujinamas. Komisija užtikrins, kad patvirtintų ūkių sąrašas būtų skelbiamas viešai informavimo tikslais per integruotą kompiuterinę veterinarinę sistemą (TRACES).

	(10)
	/Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date of authorization for importation to the Kosovo of the territory mentioned under boxes I.7 and I.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Kosovo against imports of this meat from this country, territory or part thereof./  Skerdimo data ar datos. Šios mėsos neleidžiama importuoti, jei ji buvo gauta iš gyvūnų, paskerstų prieš leidimo importuoti į Kosovą iš I.7 ir I.8 langeliuose nurodytos trečiosios šalies, teritorijos ar jos dalies išdavimą arba laikotarpiu, kai taikomos Kosovo priimtos priemonės, kuriomis draudžiamas šios mėsos importas iš tos trečiosios šalies, teritorijos ar jos dalies.

	(11)
	/Supplementary guarantees concerning tuberculosis test, to be provided when required in column 5 "SG" of  Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the Certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex II to  Regulation (EU) No 206/2010 with the entry "E". Intra-dermal tuberculosis test to be carried out in accordance with the provisions of National veterinary legislation or equivalent Annex B to Council Directive 64/432/EEC.  / Papildomos garantijos dėl tuberkuliozės tyrimo suteikiamos, kai Taisyklių dėl importo ir tranzito, trečiųjų šalių patvirtintų importui sąrašo, sertifikato ir kitų siuntą lydinčių dokumentų formos ir turinio, pasienio veterinarinių patikrinimų gyvūnams, akvakultūrai ir gyvūniniams produktams bei šalutiniams gyvūniniams produktams VI priedo 4 dalyje 5 "SG" skiltyje ar atitinkamai Reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalies 5 skiltyje „PG“ įrašyta „E“. Odos mėginio tyrimas tuberkuliozei nustatyti turi būti atliekamas laikantis Nacionalinių veterinarijos teisės aktų atitinkančių Direktyvos 64/432/EEB B priedo nuostatas.

	(12)
	/ List of country in the Annex to Decision 2007/453/EC./  Sprendimo 2007/453/EB priede pateiktas šalių sąrašas.

	(13)
	/ Alternative guarantees may be provided when allowed for by the entry ‘’J’’ in column 5 ‘’SG’’ of Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the Certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquacultura and products and by-products of animal origin  or equivalent  Рart 1 of Annex  II to Regulation (EU) No 206/2010.  / Alternatyvi garantija gali būti suteikiama, kai Taisyklių dėl importo ir tranzito, trečiųjų šalių patvirtintų importui sąrašo, sertifikato ir kitų siuntą lydinčių dokumentų formos ir turinio, pasienio veterinarinių patikrinimų gyvūnams, akvakultūrai ir gyvūniniams produktams bei šalutiniams gyvūniniams produktams VI priedo 4 dalyje 5 "SG" skiltyje ar atitinkamai Reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalies 5 skiltyje „PG“ įrašyta „J“.

	/Official veterinarian: / 

Valstybinis veterinarijos gydytojas

	/Name (in capital letters):/ Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis):
	
	/Qualification and  title:/ Pareigos:

	/Date:/ Užpildymo data:

	/Place:/ Užpildymo vieta:
	/Signature:/ Parašas:





/Stamp/ Spaudas








